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Topik penelitian ini adalah penerjemahan metafora. Penelitian ini membahas mengenal metafora kepala
dalam bahasa Indonesia yang diterjemahkan ke dalam bahasa Jerman. Korpus data yang digunakan untuk
penelitian ini adalah novel Amba karya Laksmi Pamuntjak yang terbit pada tahun 2013 dan novel Alle
Farben Rot yang diterjemahkan oleh Martina Heinschke yang terbit pada tahun 2015. Masal ah penelitiannya
adalah bagaimana penerjemahan metafora kepal a dalam bahasa Indonesia ke dalam bahasa Jerman dan
apakah metafora kepala yang ada pada teks sumber diterjemahkan kembali menjadi metafora pada teks
sasaran. Metode penelitian ini adalah studi pustaka dengan pendekatan deskriptif-kontrastif. Teori yang
digunakan untuk menyelesaikan penelitian ini adalah teori metafora yang diuraikan oleh Kurz dan teori
komponen makna yang diuraikan oleh Larson. Hasil penelitian menemukan bahwa terdapat 11 metafora
Idquo;kepala rdquo; yang disandingkan dengan kata lain tidak diterjemahkan menjadi metafora kembali
pada bahasa Jerman. Meskipun begitu, maknayang dimiliki oleh frasa dengan metafora |dquo;kepala rdquo;
tetap sepadan. Satu frasa dengan metafora |dquo;kepala rdquo; tetap diterjemahkan menjadi metafora dalam
bahasa sasaran.

<hr>

The topic of this research is the translation of metaphor. This research attempts to explain the metaphor of
kepalain Bahasa which is trandated into German. The data corpus used for this research is the novel Amba
by Laksmi Pamuntjak published in 2013 and the novel Alle Farben Rot translated by Martina Heinschke
published in 2015. The research problem is how the metaphorical trandation of kepalain Bahasato German
and whether the metaphor of kepalain the source text is transated back into a metaphor in the target text.
This research method is literature study with descriptive contrastive approach. The theory used to do this
research is the metaphorical theory explained by Kurz and the theory of meaning components described by
Larson. The result shows that 11 metaphors of kepalajuxtaposed with other words and not trandlated into a
metaphor back in German. However, the meaning possessed by the phrase with the metaphor of kepala
remains substansial. A phrase with a metaphor kepala remains translated into a metaphor in german.
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